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 Ref ITD18/11/13       
18th  November 2013 
 

Dear  Sir/Madam, 
 
 

                  On behalf of the Association of Asian Translation Industry   (AATI) in cooperation with  

Rajamangala University of Technology Phra Nakhon (RMUTP),  Department of Western Languages –

Rajamangala University of Technology Thanyaburi,  together with speakers from the Royal Institute, 

National  Electronics and Computer Technology Center, Electronic Transactions Development Agency, 

Thailand Convention and Exhibition Bureau, SIL International, Proz.com and many more,  we would like to 

invite you  or your representative  to participate in our 7th celebration of 2013 Translator’s Day  to be 

organized  on  11th December 2013 at  the Meeting Hall D1, RMUTP (Thewes Campus)  in Bangkok.   Being 

the seventh  year  of its continuous celebration  this event  has an aim to   drive Bangkok as an Asian hub 

for translation and interpretation services.   The event  will  be  broadcast via the Internet, Radio FM 90.75 

and TV satellite to all over the world.  It has been participated and viewed by more than 100 countries 

covering all continents since its first celebration in 2006.  

               The theme is:  “ASEAN Collaboration Center  for Translation and Interpretation Services : 

Bangkok Fusion” “ศูนย์ความร่วมมอืการบริการการแปลและล่ามแห่งอาเซียน:  ร่วมสร้างพลงั ณ กรุงเทพ”  
 

              The event  will be organized  succesively  in 3 countries  starting in Bangkok  on 11 December 2013,  
Hanoi on 13 December  2013 with the theme,  
 “ASEAN Collaboration  Center for Translation and Interpretation Services:  Hanoi Rise”,   
  and  finally  in Phnom Penh on 15 December with the theme,  
“ASEAN Collaboration  Center for Translation and Interpretation Services :  Phnom Penh Flight”.  
 
               At the 7th  Translator’s Day  (11 December  2013) in Bangkok  a MOU will be signed by a group of 
professional translators and interpreters from the 3 joining countries in order to make this  ASEAN 
collaboration fruitful in time for ASEAN community.  
 

            We would appreciate your participation and support of the first collaboration on translation and   
interpretation services in this region at the Meeting  Hall  D 1, Rajamangala University of Technology Phra 
Nakhon  (Thewes Campus) on 11 December 2013.  More details, program  and site map are attached or 
contact  Tel 02- 549-4948.  
 

 With best regards, 
 
 

Prof. Dr. Maneerat Sawasdiwat Na Ayutthaya 

President, the Association of Asian Translation Industry 

Committee Chair, Translation, Interpretation and Sign Language of the National Language Policy --The Royal Institute 

 
 

258/29 Niranville 8 Soi Chalermprakiat   28 Nongbon Prawet  Bangkok 1025, Thailand 

           Phone: +6388.622.66.44   http://aati.asia/index.html   E-mail: maneerat@cpe.rmutt.ac.th 
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The 7th World Translator’s Day 
“ASEAN Collaboration for Translation and Interpretation Services: Bangkok Fusion” 

“ศูนย์ความร่วมมือการบริการการแปลและล่ามแห่งอาเซียน:  ร่วมสร้างพลัง ณ กรุงเทพ”  
Wednesday 11,  December   2013 

At the Meeting Room D1, Rajamangala University of Technology Phra Nakhon (Thewes Campus) 
Bangkok, Thailand 

Program:   

Wednesday 11, December  2013 
 (Live internet, Radio FM  and PSI  Satellite TV) 

8.30 -12.30. BKK time (GMT+ 07.00) 

At the Meeting Hall, Rajamangala University of Technology Phra Nakhon (Thewes Campus) 

Bangkok, Thailand 

“ASEAN Collaboration for Translation-Interpretation and Localization Services: Bangkok Fusion” 

BKK time   

Wednesday 11,  2013 
8.30-10.00 
(Coffee break)  

-Registration   in   AATI-ACCTIS’ Database   (Association of Asian Translation 
Industry (AATI)-ASEAN Collaboration Center for Translation and Interpretation 
Services (ACCTIS)) 
 
-Opening  by Prof Dr. Udom Warotsikkadit (Vice-President, the Royal  Institute, 
Chair National Language  Policy) 
- Messages from Distinguished Translators/Interpreters 
-Signing  MOU Ceremony : ASEAN Collaboration Center for Translation and 
Interpretation Service between  AATI  and Thailand, Vietnam, Japan, Myanmar  T&I  
professional representatives) 

10.00-12.30 
Roundtable discussion 
“ASEAN connectivity  
and  Growth through 
Translation and 
Interpretation 
Services” 
 

1 Speaker -   (ASEAN Connectivity) 
2.  Prof Dr. Maneerat Sawasdiwat Na Ayutthaya (Rajamangala University of 
Technology Thanyaburi,  Ministry of Education, Chief National Language Policy: 
Translation, Interpretation and Sign Language Interpreting,  AATI President) 
3. Dr. Kirk  Person (SIL International) 
4.  Tuan Dinh Khac (AATI Vice-President,  CEO EXPERTRANS GLOBAL LANGUAGE 
SOLUTIONS)  Vietnam Representative  
5.  Yoshiki  Matsuoka (AATI Director of Marketing and Membership,  
CEO of  G-Com) Japanese Representative 
6. Dr. Thepchai  Subnithi  and Dr. Prachaya Boonkwan (National  Electronics and 
Computer Technology Center, Ministry of Science and ]Technology)  
7. Thailand Convention and Exhibition Bureau  Representative 
8.  Electronic Transactions Development Agency representative 
 
Conclusion and Transfer to  Hanoi –Vietnam  
 
“ASEAN Collaboration for Translation-Interpretation and Localization Services: 
Hanoi Rise” 

12.30   Lunch Luncheon networking 

13.30-17.00  AATI  meeting:   Action Plan-Moving Ahead 

 



โครงการ 
การประชุมวิชาการนานาชาติวันนักแปลโลกปี พ.ศ. ๒๕๕๖ ครัง้ที่ ๗    

“ASEAN Collaboration  Center for Translation and Interpretation Services: Bangkok Fusion” 

“ศูนย์ความร่วมมือการบริการการแปลและล่ามแห่งอาเซียน:  ร่วมสร้างพลัง ณ กรุงเทพ”  
ถ่ายทอดผ่านอินเทอร์เนต วิทยุเอฟเอ็ม และโทรทัศน์ดาวเทียม  

 
  หลักการและเหตุผล  

           การพฒันาประเทศให้ก้าวทนัตอ่ความเปลีย่นแปลง โดยเฉพาะในบริบทปัจจุบนัท่ีจะต้องรวมเป็นหนึง่เดียว
ในภาพประชาคมอาเซียนในปี ๒๐๑๕ นัน้ท าให้องค์กรทัง้ภาครัฐและเอกชน ต้องร่วมมือกนัท่ีจะขบัเคลือ่นไม่ยิ่ง
หยอ่นไปกวา่ประเทศเพื่อนบ้าน ปัจจยัส าคญัในอนัท่ีจะท าให้ประชาคมอาเซียนสามารถรวมตวักนัและพฒันา
ร่วมกนัได้ คือประสทิธิภาพการใช้ภาษาองักฤษและภาษาอาเซียนนบัจ านวนมากกวา่ 10 ภาษา เป็นเคร่ืองมือใน
การสือ่สาร  เข้าถึงข้อมลู ถ่ายทอดความรู้และเทคโนโลยี ตลอดจนใช้ในด้านธุรกิจและอุตสาหกรรม การแปลและ
ลา่มจึงมีบทบาทส าคญัยิ่งในการเป็นแม่กญุแจท่ีจะท าให้ความเข้าใจในระหวา่งภาษาหลากหลายนัน้เกิดขึน้ได้ อีก
ทัง้ยงัได้พฒันาจากการแปลแบบดัง้เดิมมาเป็นอุตสหากรรมการแปลท่ีท ารายได้นบัหลายพนัล้านเหรียญสหรัฐ
ให้กบัประเทศตา่ง ๆ   ดงันัน้สมาคมอุตสาหกรรมการแปลแหง่เอเชีย (The Association of Asian Translation 
Industry จึงได้จดัการประชุมนานาชาติในวนันกัแปลโลกครัง้ท่ี ๗ ขึน้ในปีนี ้โดยใช้หวัข้อวา่  ““ASEAN 
Collaboration Center for Translation and Interpretation Services: Bangkok Fusion” “ศูนย์ความร่วมมือ
การบริการการแปลและล่ามแห่งอาเซียน:  ร่วมสร้างพลัง ณ กรุงเทพ ” ซึง่เป็นการจดัสบืเน่ืองจากการ จดั
งานวนัการแปลโลกครัง้แรกเม่ือวนัท่ี ๒๘ กนัยายน พ.ศ.๒๕๕๐  ในหวัข้อ  “การแปลเพื่อผู้อพยพและชนหมู่น้อย : 
การประชุมเพื่อฉลองวนัการแปลนานาชาติ” (Translation for Migrants and Minorities:  A Forum to Celebrate 
2007 International Translators Day) ครัง้ท่ี ๒ จดัในวนัท่ี ๒๘  ตลุาคม พ.ศ. ๒๕๕๑  ในหวัข้อ  “การแปล : วาระ
ส าหรับคณุภาพและมาตรฐาน” (Translation: An Agenda for Quality and Standards) ครัง้ท่ี ๓ จดัในวนัท่ี ๓๐ 
กนัยายน พ.ศ. ๒๕๕๒ เร่ือง “การแปลและการแปลเพื่อปลายทาง ” (Translation and Localization)  ครัง้ท่ี ๔ จดั
เม่ือวนัท่ี ๓๐ กนัยายน– ๑ ตลุาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ ในหวัข้อ  "มาตรฐานการแปลและลา่ม:  สภาและศนูย์ข้อมลูพหุ
ภาษาส าหรับความเป็นอาชีพ ” “Translation and Interpreting Standardization: Council and Multilingual 
Data Center for Professionalism”  ครัง้ท่ี ๕ จดัเม่ือวนัท่ี ๓๐ กนัยายน – ๑ ตลุาคม  พ.ศ. ๒๕๕๔ ในหวัข้อ "การ
แปล การแปลเพื่อปลายทาง ลา่มและลา่มภาษามือ ของประเทศไทยในประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน: วิสยัทศัน์ 
พนัธกิจและศกัยภาพ ” “Translation, Localization, Interpretation and Sign Language in ASEAN Economic 
Community: Vision, Mission and Potential“ การจดัวนันกัแปลโลกท่ีผา่นมานัน้ จดัร่วมกบั ProZ.com ซึง่เป็น
องค์กรออนไลน์นกัแปลและลา่มท่ีใหญ่ท่ีสดุในโลก และหนว่ยงานอ่ืน ๆ เช่น SIL International, ศนูย์เทคโนโลยี
และอิเลคทรอนิคส์แหง่ชาติ ,  โดยมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร  และ  โทรทศัน์ดาวเทียม พีเอสไอ 
สนบัสนนุในด้านการถ่ายทอดผา่นดาวเทียมและอินเทอร์เน็ต เน่ืองจากเลง็เห็นถึงความส าคญัของการแปลและ



ลา่มในยคุโลกาภิวตัน์ ท่ีเป็นเคร่ืองมือส าคญัในสงัคมพหภุาษา ในอนัท่ีจะช่วยพฒันาสงัคม เศรษฐกิจและความ
มัน่คงของประเทศและประชาคมอาเซียน  
             การจัดที่ผ่านมา  ท าให้เกิดการต่ืนตวัในการพฒันาการแปลและลา่มในประเทศไทย ตลอดจนเป็นการ
เผยแพร่ช่ือเสยีงของประเทศไทยให้เป็นท่ีรู้จกัมากขึน้ทัว่โลก และยงัท าให้เกิดความร่วมมือ  แลกเปลีย่นความรู้
และประสบการณ์ในหมู่นกัแปลและลา่มในประเทศไทยกบัตา่งประเทศ ในครัง้ท่ี ๖ เม่ือวนัท่ี ๓๐ กนัยายน พ.ศ. 
๒๕๕๕ มีผู้ชมผา่นทางอินเทอร์เนต และ โทรทศัน์ดาวเทียมพีเอสไอ นบัล้านคนจาก กวา่ ๑๐๐  ประเทศและ
ลงทะเบียนชมผา่น ProZ มากกวา่ ๑ หม่ืนคน จาก ๖๐ ประเทศ   

         วันนักแปลโลกครัง้ที่ ๗  ในปีนี ้ เป็นการประชุมสมัมนาวิชา การนานาชาติ เร่ือง  “ASEAN 
Collaboration for Translation and Interpretation Services: Bangkok Fusion” “ศนูย์ความร่วมมือการบริการ
การแปลและลา่มแหง่อาเซียน:  ร่วมสร้างพลงั ณ กรุงเทพ ” โดยสมาคมอุตสาหกรรมการแปลแหง่เอเชีย (The 
Association of Asian Translation Industry) จดัร่วมกบั มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร และ  
สาขาวิชาภาษาตะวนัตก มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ตลอดจนวิทยากรจากราชบณัฑิตยสถาน ศนูย์
เทคโนโลยีอิเลก็ทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แหง่ชาติ ส านกังานพฒันาธุรกรรมทางอิเลก็ทรอนิกส์ ส านกังานสง่เสริม
การจดัประชุมและนิทรรศการ และหนว่ยงานตา่งประเทศ ได้แก่ SIL International โทรทศัน์ดาวเทียมพีเอสไอ 
และ ProZ.com ซึง่เป็นองค์กรชุมชนออนไลน์การแปลท่ีใหญ่ท่ีสดุในโลก ในวนัท่ี  7-8  ตลุาคม  2556   โดย 
ถ่ายทอดผา่นทางอินเทอร์เน็ต วิทยุ  FM และโทรทศัน์ดาวเทียมพีเอสไอ ไปยงัประเทศตา่ง ๆ ทัว่โลก จ านวน
มากกวา่ ๑๐๐ ประเทศ และสมาชิกในประเทศไทยกวา่ ๓ ล้านคน รวมทัง้ถ่ายทอดผา่น  virtual conference ของ 
ProZ ด้วย   
 
วัตถุประสงค์  

๑.       เพ่ือน าเสนอศกัยภาพและการบริการการแปล การแปลเพื่อปลายทาง ลา่มและลา่มภาษามือ ของประเทศไทย 
           ในการเข้าสูป่ระชาคมอาเซยีน  
๒.       เพื่อเตรียมความพร้อมในด้านการแปล การแปลเพื่อปลายทาง ลา่มและลา่มภาษามือ ของประเทศไทยใน 
          ชมุชนอาเซยีน ในด้านการติดตอ่สือ่สาร การเข้าถึงข้อมลู ถ่ายทอดความรู้และเทคโนโลยี ตลอดจนใช้ในด้าน 
           ธุรกิจและอตุสาหกรรม  สนัติสขุและความมัน่คงตลอดจนความเข้าใจอนัดีในกลุม่อาเซียนโดยผา่น  
          ภาษาองักฤษและภาษาเพ่ือนบ้านในประชาคมอาเซยีนและทัว่โลก 
๓.       เพื่อผลกัดนัรัฐบาลและอาเซียนให้สง่เสริมการพฒันาแผนยทุธศาสตร์ให้เป็นรูปธรรมในสว่นของการแปล  
           การแปลเพ่ือปลายทางลา่มและลา่มภาษามือ และเพื่อการพฒันาความป็นเลศิในการแปลและลา่มตลอดจน 
            นวตักรรมท่ีเก่ียวข้อง 
๔.       เพื่อสร้างความร่วมมือและการท างานเป็นเครือขา่ยในการแลกเปลีย่นข้อมลูและประสบการณ์ในกลุม่นกั 

     แปล ลา่ม ทัง้ในและตา่งประเทศเพื่อน าไปสู ่ ศูนย์ความร่วมมือการบริการการแปลและล่ามแห่งอาเซียน  

       ในประเทศไทย   



 ผู้จัด  
            สมาคมอุตสาหกรรมการแปลแหง่เอเชีย (13 ประเทศ) ร่วมกบั มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร
และสาขาวิชาภาษาตะวนัตก มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี ตลอดจนวิทยากรจากราชบณัฑิตยสถาน 
ศนูย์เทคโนโลยีอิเลก็ทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แหง่ชาติ  ส านกังานพฒันาธุรกรรมทางอิเลก็ทรอนิกส์ ส านกังาน
สง่เสริมการจดัประชุมและนิทรรศการ โทรทศัน์ดาวเทียมพีเอสไอ และหนว่ยงานตา่งประเทศ ได้แก่ SIL 
International และ ProZ.com  
 
   ระยะเวลาการด าเนินการและวิธีการจัด  
            วนัพธุท่ี  ๑๑ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๖  เวลา ๙.๐๐ – ๑๒.๓๐  น. ผา่นทางอินเทอร์เน็ต วิทย ุFM  และ
โทรทศัน์ดาวเทียม PSI   
สถานที่  
           ณ  Meeting Hall D1   มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร  (วิทยาเขตเทเวศร์) 
ผู้เข้าร่วมประชุม              
              จ านวน  50  คน   ณ  Meeting Hall D1  และผู้ชมผา่น Internet และ TV PSI กวา่ ๑๐๐ ประเทศ ทัว่
โลก      ท่ีเป็นนกัวิชาการ นกัวิชาชีพ และผู้ มีประสบการณ์ทางการแปลและลา่ม หนว่ยงานภาครัฐ เอกชน บริษัทท่ี
ใช้การแปล ลา่ม และพหภุาษา 
 
ผลที่คาดว่าจะได้รับ  

         ๑.  ศกัยภาพและการบริการการแปล การแปลเพื่อปลายทาง ลา่มและลา่มภาษามือ ของประเทศไทย 
           ในการเข้าสูป่ระชาคมอาเซยีน  
         ๒. ความพร้อมในด้านการแปล การแปลเพื่อปลายทาง ลา่มและลา่มภาษามือ ของประเทศไทยใน 
          ชมุชนอาเซยีน ในด้านการติดตอ่สือ่สาร การเข้าถึงข้อมลู ถ่ายทอดความรู้และเทคโนโลยี ตลอดจนใช้ในด้าน 
           ธุรกิจและอตุสาหกรรม  สนัติสขุและความมัน่คงตลอดจนความเข้าใจอนัดีในกลุม่อาเซียนโดยผา่น  
          ภาษาองักฤษและภาษาเพ่ือนบ้านในประชาคมอาเซยีนและทัว่โลก 
       ๓.  แผนยทุธศาสตร์ท่ีเป็นรูปธรรมในสว่นท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลและลา่ม และความป็นเลศิในการแปลและลา่ม 
            ตลอดจนนวตักรรมท่ีเก่ียวข้อง 
       ๔.  แนวทางความร่วมมือและการท างานเป็นเครือขา่ยในการแลกเปลีย่นข้อมลูและประสบการณ์ในกลุม่นกั 

      แปล ลา่ม ทัง้ในและตา่งประเทศ และการท างานของศูนย์ความร่วมมือการบริการการแปลและล่าม    
     แห่งอาเซียน ในประเทศไทย   
 
 
 



 
 


